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Surgical Innovation is our Passion



Corporate: Mission



Wie kommt man dazu, über 16.000 chirurgische Instrumente zu  
entwickeln, zu fertigen und zu vermarkten? Produkte, die sich durch  
klare Alleinstellungsmerkmale auszeichnen. Es ist die Leidenschaft,  
neue Wege zu finden, die Menschen helfen und der Gesundheit dienen. 

Chirurgische Innovation
ist unsere Leidenschaft

Surgical Innovation is our passion

What is the secret behind the develop-
ment, manufacture and distribution of 
over 16,000 exclusive surgical instru-
ments, products whose distinguishing 
characteristics truly set them apart 
from all the others? The answer is  
passion, the overwhelming desire to 
discover new ways of serving human-
kind in its search for ultimate health. 

La innovación quirúrgica  
es nuestra pasión

¿Cómo es posible concebir, producir  
y comercializar más de 16.000 instru-
mentos quirúrgicos? Estamos hablando 
de productos que se caracterizan 
por unas propiedades exclusivas, 
claramente definidas. La clave está en 
que nos motiva la pasión por encontrar 
nuevos caminos para ayudar a las 
personas y fomentar la salud.

Notre passion est
l’innovation chirurgicale

Comment est-il possible de développer, 
fabriquer et commercialiser plus de 
16.000 instruments chirurgicaux ? 
Des produits dont les caractéristiques 
distinctives sont leur position unique 
sur le marché. Et bien, ceci est en fait 
dû à la passion de vouloir trouver de 
nouvelles méthodes afin de venir en 
aide aux personnes et de servir la 
santé.

L’innovazione nella chirurgia
è la nostra passione

Che cosa ci spinge a progettare, 
produrre e distribuire più di 16.000 
strumenti chirurgici dalle caratteristi-
che uniche? Sono la nostra passione 
e il desiderio di aiutare il prossimo e 
cercare nuove vie per migliorare la 
salute.
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Am Anfang stand die Vision, aus kleinen Firmen eine international agierende  
Unternehmensgruppe zu bilden. Das war 1923. Heute beschäftigt die  
KLS Martin Group über 1.000 Mitarbeiter und ist einer der weltweit führenden 
Konzerne für Entwicklung, Produktion und Vertrieb medizintechnischer  
Produkte, die in enger Zusammenarbeit mit denjenigen entwickelt werden,  
die sie letztlich einsetzen: den Chirurgen. 

Todo comienzo parte de una visión

Al principio la visión consistía en  
conformar, a partir de pequeñas  
empresas, un grupo empresarial  
con intervención a escala mundial.  
Corría el año 1923 en aquel entonces. 
Hoy en día, el KLS Martin Group da  
trabajo a más de 1.000 personas y se 
encuentra a nivel mundial entre los 
consorcios líderes dedicados al 
desarrollo, producción y comerciali-
zación de productos medicotécnicos, 
diseñados en estrecha colaboración 
con aquel grupo de personas que 
finalmente los emplean: los cirujanos.
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In the beginning there was a vision

Our vision, in 1923, was to create an 
internationally operating group of  
companies from a handful of smaller 
businesses. Today, the KLS Martin 
Group has a staff of over 1,000 and 
is one of the leading globally acting 
enterprises for the development, 
manufacture and distribution of  
medical devices. We work hand in 
hand with those holding the scalpel: 
the surgeons. 
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Tout commença par une vision

Au début, en l’an 1923, naquit la vision 
de pouvoir former un groupe d’entre-
prises à activités internationales à 
partir de petites entreprises. Le groupe 
KLS Martin Group occupe actuelle-
ment plus de 1.000 employés et il  
est l’un des groupes leaders sur le 
marché mondial dans le secteur du 
développement, de la production et  
de la commercialisation de produits 
médico-techniques, ces produits  
ayant été développés en étroite  
collaboration avec ceux les utilisant, 
c’est-à-dire les chirurgiens.
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All’inizio c’era una visione

All’inizio c’era una visione: fondere  
piccole ditte per creare un gruppo 
aziendale operante a livello inter- 
nazionale. Era il 1923. Oggi il  
KLS Martin Group ha più di 1.000  
dipendenti ed è una delle imprese  
leader al mondo nella progettazione, 
produzione e distribuzione di  
prodotti medicali creati in stretta  
collaborazione con gli utenti finali: 
i chirurghi.
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Am Anfang
stand eine Vision



  



  

Quality Management: Laboratories & Pilot Plant Station  

Unsere Produkte erfüllen den Anspruch anwendungsbezogener Funktionalität,  

intelligenter Handhabung und hoher Qualität. Und wenn es um die Erfüllung  

dieses Anspruchs geht, machen wir keine Kompromisse. Um dies zu gewährleisten, 

unterhält KLS Martin ein eigenes hochmodernes Labor sowie ein Technikum,  

in denen die Qualität unserer Erzeugnisse – auch unter extremen Bedingungen –  

auf „Herz und Nieren“ getestet und dokumentiert werden. 

GB

Quality assurance 
uncompromising

Our products are designed to con-
sistently meet high demands for appli-
cation-oriented functionality, intelli-
gent operation and top quality. And we 
are not prepared to compromise when 
it comes to meeting the justified expec-
tations of our customers, present and 
future – your standards become ours. 
KLS Martin runs their own ultramodern 
laboratories and a pilot plant, where 
our products are stress-tested under 
extreme conditions – every step  
is documented before release.

Un seguro de calidad 
sin compromisos

Nuestros productos cumplen el requi-
sito de estar dotados de la funcio- 
nalidad conforme a su aplicación,  
su manipulación es inteligente y son  
de alta calidad. No transigimos a la 
hora de cumplir con estas condicio-
nes esenciales. Por este motivo,  
KLS Martin mantiene un laboratorio 
propio, altamente moderno, así como 
una escuela técnica, donde se ensaya 
y documenta la calidad de nuestros 
productos – inclusive bajo condiciones 
extremas –, examinándolos “hasta la 
médula”.

Une assurance qualité 
sans compromis

Nos produits répondent aux exigen- 
ces requises par une fonctionnalité  
relative à l’application, un maniement 
intelligent et une qualité élevée. 
Et nous n’acceptons aucun compro-
mis lorsqu’il s’agit de répondre à ces 
exigences. KLS Martin possède à ce 
but son propre laboratoire ultramo-
derne et son centre technique dans 
lesquels la qualité de nos produits 
fabriqués est testée minutieusement – 
même sous des extrêmes conditions – 
et les résultats des tests sont docu-
mentés.

Assicurazione della qualità
senza compromessi

I nostri prodotti sono stati progettati 
guardando alle esigenze della prassi 
applicativa, offrono una manipolazione 
intelligente e sono di qualità elevata.  
A tale riguardo non facciamo compro-
messi. Per garantire questo standard, 
KLS Martin ha un laboratorio alta- 
mente moderno e un centro tecno- 
logico in cui controlla e documenta  
la qualità di tutti i prodotti, anche in 
condizioni estreme.
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Qualitätssicherung
ohne Kompromisse



  

Wie lassen sich Medizinprodukte vor mechanischer, thermischer oder chemischer 
Belastung schützen? Was muss man bei der Aufbereitung und Pflege besonders  
feingliedriger Mikrochirurgie-Instrumente berücksichtigen? Als Mitglied wichtiger  
Gremien und Arbeitskreise – wie z. B. dem Arbeitskreis Instrumenten-Aufbereitung 
AKI – gibt KLS Martin Antworten und erarbeitet Lösungen für die optimale  
Aufbereitung und Pflege von Instrumenten.  Von der Auswahl angemessener  
Reinigungsverfahren bis hin zu Sterilisationsverfahren.

 

Standards and best practice: 
instrument preparation

How best to protect surgical instru-
ments from mechanical, thermal and 
chemical stresses? What steps are  
performed to ensure optimal prepara-
tion and care of highly delicate micro-
surgical instruments? KLS Martin, in 
their capacity as member of important 
advisory boards and working groups – 
for example, Working Group Instru-
ment Preparation AKI – is in a position 
to provide answers and solutions to  
all inquiries with regard to the optimal 
preparation and care of instruments, 
ranging from knowledgeable advice on 
appropriate cleaning methods through 
sterilization processes.

Los estándares y la mejor práctica 
para la preparación de instrumentos

¿Cómo se pueden proteger los produc-
tos médicos contra la actuación de 
factores mecánicos, térmicos y quími-
cos? ¿Qué es lo que hay que considerar 
en el momento de preparación y cui-
dado del instrumental microquirúrgico, 
constituido fundamentalmente por 
componentes finos? En función de 
miembro de asociaciones y comités  
laborales importantes – como por 
ejemplo, el Comité Alemán de Trabajo 
de Preparación de Instrumental AKI – 
KLS Martin ofrece respuestas y elabora 
soluciones para el tratamiento y cuida-
do óptimos del instrumental. Éstas 
abarcan desde la selección de métodos 
de limpieza adecuados hasta el proce-
dimiento de esterilización.

Normes et pratiques idéales
pour la préparation des instruments

Comment protéger les produits médi-
caux contre d’éventuelles contraintes 
mécaniques, thermiques ou chimiques ? 
Quels points doivent être pris en  
considération pour le traitement et 
l’entretien d’instruments micro-chirur-
gicaux à fine ossature ? A titre de 
membre d’importants organismes et 
cercles de travail, tels que par exemple 
l’AKI (Arbeitskreis Instrumenten- 
Aufbereitung = cercle de travail pour  
le traitement des instruments),  
KLS Martin donne des réponses et  
élabore des solutions pour assurer  
un traitement et un entretien optimaux 
des instruments. Depuis la sélection 
de procédés de nettoyage adéquats 
jusqu’au procédé de stérilisation.

Standard e “best practice”
per la preparazione degli strumenti

Come si possono proteggere gli stru- 
menti medici da agenti aggressivi di 
tipo meccanico, termico o chimico? 
Cosa occorre tenere presente nella 
preparazione e nella manutenzione  
di strumenti microchirurgici particolar-
mente delicati? Quale membro di im-
portanti organi e gruppi di lavoro, come 
ad esempio AKI, il gruppo tedesco di 
lavoro per la corretta preparazione  
degli strumenti, KLS Martin dà risposta 
e sviluppa soluzioni per la prepara-
zione e la manutenzione ottimali degli 
strumenti, dalla scelta dei sistemi  
di pulizia più idonei alle procedure di 
sterilizzazione.
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Wir setzen Standards 
für die Instrumentenaufbereitung



Service: Instrument Preparation   Service: Instrument Preparation   

  



  



  

Service: Lifetime Guarantee   

Keine Frage, wir sind stets auf der Suche nach der noch besseren Lösung. 
Das zeichnet den kontinuierlichen Fortschritt in unserem Produktportfolio 
aus. Gleichwohl sind alle unsere Instrumente qualitativ erstklassig und  
werden höchsten Ansprüchen gerecht. Und weil wir davon überzeugt sind, 
gewähren wir auf jedes Instrument bei sach- und fachgerechtem Einsatz 
eine lebenslange Garantie.

Necesite lo que necesite –
la garantía es de por vida

Lo cierto es que siempre estamos en  
la búsqueda de una solución que sea 
aún mejor. Esto es lo que determina  
el progreso continuado de nuestra  
cartera de producción. Todos nuestros 
instrumentos son de la misma calidad 
máxima cumpliendo, por lo tanto cum-
plen con los requisitos más exigentes. 
Y como estamos convencidos de ello, 
garantizamos en todo nuestro instru-
mental una garantía de por vida,  
siempre y cuando se utilice como  
es debido y según las normativas.

ES

Whenever you need it –
our lifetime guarantee

Our determined and ongoing search 
for the perfect solution is reflected  
in the dynamic nature of our product 
portfolio. You simply will not find  
better instruments on the market.  
And because we truly believe in the 
outstanding quality of our products,  
we offer a lifelong guarantee on  
each instrument, in connection with 
appropriate and professional use.
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Si jamais vous en avez besoin –  
notre garantie à vie

Nous sommes, sans aucun doute,  
toujours à la recherche de la solution 
optimale. Ce fait caractérise le progrès 
continu dans notre porte-feuille de 
produits. Tous nos instruments sont  
à la fois de toute première qualité et 
conformes à des exigences maximales. 
Et étant donné ce fait, nous garan-  
tissons sur chaque instrument une  
garantie à vie, à condition que les 
instruments soient utilisés de manière 
adéquate et compétente.
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Ogni qual volta ne avete bisogno – 
la nostra garanzia a vita

Essendo alla ricerca di soluzioni 
sempre migliori, i nostri prodotti  
vengono costantemente migliorati.  
Essi sono di qualità eccellente e  
soddisfano persino le esigenze più  
elevate. Per questo possiamo accor-
dare una garanzia a vita per ogni  
strumento impiegato in modo  
appropriato e corretto.
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Lebenslange Garantie –
wann immer Sie sie brauchen



Catalogue: Handling   Catalogue: Handling   

Es ist ganz einfach: Die Artikelnummer gibt Auskunft über Produkt,  
Produktgruppe und Größe/Figur des Instruments. Jedes Produkt wird in Größe  
und Funktion vollständig beschrieben sowie maßstabsgetreu abgebildet –  
die Arbeitsenden je im Verhältnis 1 : 1. So finden Sie schneller, was Sie  
wirklich brauchen. 

Instrumente schneller finden –
die Katalog-Handhabung

Encuentre el instrumental que nece-
sita – modo de consultar el catálogo

Es muy simple: El número de artículo  
facilita una información acerca del pro-
ducto, el grupo de producto y el tamaño 
del instrumental. Encontrará la descrip-
ción completa de tamaño y función de 
cada producto y una ilustración a escala; 
los extremos funcionales aparecerán en 
relación 1 : 1. Así Ud. podrá encontrar 
más rápidamente lo que realmente  
necesita.
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Finding the instruments you need – 
how to use the catalogue

Straightforward and easy: The article 
number informs you about the product, 
product group and instrument size.  
Size and function of each product are 
described in full detail and illustrated 
to scale – the working ends in a ratio of 
1 : 1. You can quickly find exactly what 
you are looking for.
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Comment trouver les instruments 
requis – l’utilisation du catalogue

C’est tout simple : Le numéro d’article 
fournit des informations sur le produit,  
le groupe de produits et la taille de  
l’instrument. Une description détaillée  
de la taille et du fonctionnement de 
chaque produit est fournie et tous les  
produits sont illustrés à l’échelle –  
les extrémités des instruments étant  
illustrées au rapport 1 : 1. Ainsi vous  
trouvez plus rapidement ce dont vous 
avez vraiment besoin.
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Trovare gli strumenti che cercate – 
i cataloghi

È semplicissimo: Il codice articolo 
fornisce informazioni sul prodotto, sulla 
categoria e sulla grandezza dello stru-
mento. Il catalogo presenta una descri-
zione dettagliata di ciascun prodotto,  
delle sue dimensioni e funzioni nonché 
un’illustrazione in scala degli strumenti, 
le cui estremità sono riprodotte in  
rapporto 1 : 1. In questo modo trovate 
più velocemente ciò di cui avete vera-
mente bisogno.
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Salyer
11-339-12-07 – 
11-339-18-07
für Lippen-, Kiefer-, Gaumenspalte
for Cleft Palate
para fisura paladar
pour fente du palais
per cheilo-labbro-palatoschisi

Abbildungsmaßstab
Illustration scale
Los productos en escala
Produits à l‘échelle
Prodotti dimensioni

Autor (wenn vorhanden)
Author (if available) 
Autor (si lo hay)
Auteur (s‘il existe)
Autore (se disponibile)

Arbeitsenden 
Working end
El extremo funcional 
del producto
Extrémité opératoire 
du produit
L‘estremità funzio-
nale del prodotto

Maße
Dimensions
Dimensiones
Dimensions
Dimensioni

Angaben zum Produkt
Product information
Datos sobre el producto
Données sur le produit
Indicazioni relative al 
prodotto

11-339-12-07
12,5 cm / 5”

feines Modell
fine pattern
modelo fino
modèle fin
modello delicato

11-339-18-07
18 cm / 7”

feines Modell
fine pattern
modelo fino
modèle fin
modello delicato½
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Materialart  
Stahl 18/8 martinit, 
antimagnetisch, 
rostfrei,
säurebeständig
verchromt
alle übrigen, 
nicht besonders 
gekennzeichneten 
Materialarten
rostfreier Stahl
Silber
Titan
Solid Black
Ersatzteil

Material type  
steel 18/8 martinit, 
antimagnetic, 
stainless,
acid-resistant
chrome-plated
all other,
not specially
marked
material types
stainless steel
silver
titanium
Solid Black
replacement part

Tipo de material  
acero 18/8 martinit,
antimagnético, 
inoxidable,
resistente a los ácidos
cromado
todos los otros
tipos de materiales
no identificados
de forma especial
acero inoxidable
plata
titanio
Solid Black
pieza de repuesto

Type de matériau  
acier 18/8 martinit,
antimagnétique, 
inoxydable,
résistant aux acides
chromé
tous les autres
types de matériau
sans marquage 
spécial
acier inoxydable
argent
titane
Solid Black
pièce de rechange

Tipo di materiale 
acciaio 18/8 martinit,
antimagnetico, 
inossidabile,
resistente agli acidi
cromato
tutti gli altri 
tipi di materiali
senza marcatura
speciale
acciaio inossidabile
argento
titanio
Solid Black
pezzo di ricambio



Erläuterungen zum Katalog
Catalog explanations	
Explicaciones complementarias al catálogo	
Explications sur le catalogue	
Spiegazioni relative al catalogo

Solid Black
Hartstoffbeschichtung
(für eine längere Standzeit)
Hard-coated surface 
(for extended life)
Recubrimiento con material duro 
(para una vida útil más larga)
Revêtement à surface dure 
(pour une durée de vie prolongée)
Rivestimento in materiale rigido 
(per una più lunga durata)

Edelstahl · stainless steel 
acero inoxidable · acier inoxydable 
acciaio inossidabile

martinit-Stahl · martinit steel
acero martinit · acier martinit
acciaio martinit

Titan · titanium · titanio
titane · titanio

Aluminium · aluminum · aluminio  
aluminium · alluminio

Nylon · Nilón

Pb

Silikon · Silicone 
Silicona · Silicone · Silicone

Blei · Plumb · Plomo
Plomb · Piombo

De Bakey
Zahnung · serration · dentado
denture · dentatura

Cooley
Zahnung · serration · dentado
denture · dentatura

Verweis · Reference · Referencia
Référence · Rimando 

Schneidenlänge · cutting edge length  
longitud de hojas cortantes  
longueur de lames · lunghezza di lame

Schnittlänge · cutting length
longitud de corte · longueur de coupe  
lunghezza di taglio

Anzahl Zähne · number of teeth
cantidad de dientes · quantité de dents  
quantità di denti

Spreizweite · spreading width
extensión · écartement
apertura

Fadenstärke · thread size
grosor de hilos · grosseur de fils  
spessore di fili 

Für Fig. Nr. · for fig. No.
para fig. No. · pour fig. No.
per fig. N.

Anzahl Zinken · number of teeth  
cantidad de dientes · quantité de dents  
quantità di denti
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Counter Balance

Gefäßdilatatoren	
Vessel dilators	
Dilatadores vasculares	
Pinces à dilatation de vaisseaux	
Dilatatori vascolari

Atrauma-Zahnung	
Atraumatic serration	
Dentado atraumático	
Dentelure Atrauma	
Dentatura atraumatica

Diamantierte Arbeitsenden	
Diamond-coated working ends	
Extremos de trabajo diamantados	
Extrémités de travail diamantées	
Estremità operative diamantate

Safety-Wave-Sicherheitsschluss	
Safety-Wave safety pivot	
Cierre de seguridad Safety-Wave	
Fermeture sécurisée Safety-Wave	
Arresto di sicurezza Safety-Wave

mit Gamma-Strahlen sterilisierte Produkte
with gamma radiation sterilized products
productos esterilizados con rayos gamma
produits stérilisés avec de rayons gamma
prodotti sterilizzati con raggi gamma

Instrumente mit Hartmetalleinlagen
Instruments with tungsten carbide inserts
Instrumentos con filos de carburo de tungsteno
Instruments avec plaquettes en carbure de tungstène
Strumenti con taglio in carburo di tungsteno
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10 Skalpelle
Scalpels
Bisturíes
Bistouris 
Bisturi

11 Scheren
Scissors
Tijeras
Ciseaux 
Forbici

12 Pinzetten
Forceps
Pinzas
Pinces
Pinze

13 Arterienklemmen
Artery Forceps
Pinzas hemostáticas
Pinces hémostatiques
Pinze emostatiche

15 Wundhaken und Abhalter
Hooklets and retractors
Ganchitos y separadores
Crochets et ecarteurs
Divaricatori 

17 Diagnostik
Diagnostics
Diagnóstico
Diagnostic
Diagnostica

Otologie
Otology
Otología
Otologie
Otologia

Chirurgische Sauger
Suction cannulas
Tubos de aspiración
Cannulas d‘aspiration
Tubi d´aspirazione

20 Naht
Suture
Sutura
Suture
Sutura

22
23

Knochenchirurgie
Bone Surgery
Cirugía ósea
Chirurgie osseuse
Chirurgia ossea

28 Spezialinstrumente  
Special instruments  
Instrumentos especiale
Instruments spécifiques
Strumenti speciali 

35

36

18

Messzirkel
Caliphers
Compases
Compas
Compassi      

1-7

9-96  

97-110

111-114

133-136

143-161

163-176

177-184

185-186

187-190

137-142

115-132
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37 Rhinologie
Rhinology
Rinología
Rhinologie
Rinologia

38-52 Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral and cranio-maxillofacial surgery
Cirugía oral y maxilofacial
Chirurgie orale et maxillofaciale
Chirurgia orale e maxillofacciale

55
56

Verschiedenes
Miscellaneous
Diversos artículos
Articles divers
Articoli diversi

80 HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF
Chirurgie HF
Chirurgia AF
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Weitere Kataloge von KLS Martin 
Zu den folgenden Produktgruppen sind jeweils eigene 
Kataloge verfügbar, die Sie gerne bei uns anfordern 
können:

Further catalogs of KLS Martin 
For the following product groups additional catalogs are 
available. Please ask for your personal copy:

Más catálogos de KLS Martin 
Para los grupos siguientes tenemos catálogos individuales 
disponibles. No duden pedirnos más ejemplares:

Autres catalogues de KLS Martin 
Pour les groupes de produits suivants sont disponibles 
des catalogues additionnels dont vous pouvez demander 
le nombre désiré:

Altri cataloghi di KLS Martin 
Per i gruppi di prodotti seguenti sono disponibili cataloghi 
addizionali. La preghiamo di informarci se desidera altre 
copie:

 
Deckenversorgungseinheiten 
Ceiling-mounting systems
Unidades de alimentación de techo
Unités d’alimentation montées au plafond
Sistemi pensili

OP-Leuchten
Operating Theatre Lights
Lámparas de quirófano
Lampes opératoires
Lampade scialitiche

HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF
Chirurgie HF
Chirurgia AF

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral and Craniomaxillofacial surgery
Cirugía oral y maxilofacial
Chirurgie orale et maxillofaciale
Chirurgia orale e maxillofacciale

microStop®-Sterilcontainer
microStop® Sterile Containers
Contenedores estériles microStop®

Conteneurs stériles microStop®

Contenitori per la sterilizzazione microStop®
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

Weichteilhaken
Soft Tissue Retractors
Separadores para partes blandas
Ecarteurs pour parties molles
Divaricatori per tessuti molli

48

Tessier
48-333-03-07 - 
48-333-05-07

48-333-05-07
16 cm / 6 2/8"

50 x 12 / 70 x 16 mm

48-333-04-07
15 cm / 5 7/8"

35 x 12 / 45 x 16 mm

48-333-03-07
15 cm / 5 7/8"

30 x 12 / 38 x 16 mm

1⁄2

1⁄1
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Fig. 1

48-335-01-07
8 mm

Fig. 2

48-335-02-07
10 mm

Fig. 3

48-335-03-07
7 mm

Fig. 4

48-335-04-07
10 mm

Fig. 5

48-335-05-07
8 mm

Fig. 6

48-335-06-07
12 mm

1/2

Tessier
48-335-01-07 - 
48-335-03-07
12,5 cm / 4 7/8"

Tessier
48-335-04-07 - 
48-335-06-07
12,5 cm / 4 7/8"

Weichteilhaken
Soft Tissue Retractors
Separadores para partes blandas
Ecarteurs pour parties molles
Divaricatori per tessuti molli

1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

48

Osteotome
Osteotomes
Osteótomos
Ostéotomes
Osteotomo

Tessier
48-340-18-07
19 cm / 7 4/8"

10 mm

Tessier
48-341-18-07
18 cm / 7 1/8"

48-350-24-07
22 cm / 8 5/8"

1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1
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Präparierscheren, Drahtscheren
Dissecting Scissors, Wire Cutting Scissors
Tijeras para preparaciones, Tijeras para alambre
Ciseaux à dissection, Ciseaux à couper le fil
Forbici per dissezione, Tronchesino

Tessier
48-351-13-07
13 cm / 5 1/8"

Unterminierschere
Undermining Scissors
Tijera para minar
Ciseaux à tunéliser
Forbici per tunnelare

Tessier
48-352-14-07
15 cm / 5 7/8"

Tessier
48-354-16-07
16,5 cm / 6 4/8"

1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1

1⁄1
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

48

Repositionszangen
Disimpaction Forceps
Pinzas de reposición
Pince à repositionner
Pinze per riduzione

Tessier
48-360-01-07 - 
48-362-02-07

48-360-01-07
links, für Kinder
left, for children
izquierda, para niños
gauche, pour enfants
sinistra, per bambini 

48-360-02-07
links, für Erwachsene
left, for adults
izquierda, para adultos
gauche, pour adultes
sinistra, per adulti

48-362-01-07
rechts, für Kinder
righ, for children
derecha, para niños
droite, pour enfants
destraper bambini

48-362-02-07
rechts, für Erwachsene
right, for adults
derecha, para adultos
droite, pour adultes
destra, per adulti

1⁄2

1⁄1 1⁄1

1⁄1 1⁄1

23 cm / 9"
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Schieblehre, Knochenhaken
Caliper, Bone Hook
Calibre, Gancho para huesos
Calibre, Crochet pour os
Calibro, Gancio per ossa

Messbereich
effective range
alcance eficaz
série effectif
rango effective
200 mm

Tessier
48-370-26-07
26 cm / 10 2/8"

Tessier
48-371-18-07
19 cm / 7 4/8"

schwarz verchromt
black chromium-plated
cromado en negro
chromé noir
cromato nero

Tessier
48-376-18-07
17 cm / 6 6/8"

Spreizzange
Spreading Forceps
Pinza de expansión
Pince à écarter
Pinze per allargare

1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1

1⁄1
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

Raspatorien
Periosteal Elevators
Periostótomos
Rugines-raspatoires
Periostotomi

48

48-400-07-07
7,5 mm

48-400-12-07
12 mm

Marchac
48-400-07-07 - 
48-400-12-07
16 cm / 6 2/8"

48-402-02-07
2 mm

48-402-03-07
3,5 mm

48-402-05-07
5 mm

Marchac
48-402-02-07 - 
48-402-05-07
17 cm / 6 6/8"

1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1
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Schablonen, Messlehre, Elevatorien
Templates, Caliper, Elevators
Plantillas, Caliper, Elevadores
Gabarits, Calibre, Elévateurs
Sagome, Calibro, Elevatori

Messbereich
effective range
alcance eficaz
série effectif
rango effective

80 mm

Marchac
48-420-00-07

Steinberg
48-500-18-07
18 cm / 7 1/8"

Steinberg
48-506-20-07
19,5 cm / 7 5/8"

Marchac
48-405-01-07
Frontschablonen
Frontal Templates
Plantillas frontales
Gabarit frontal
Sagome frontali

für Kinder und Erwachsene
for children and adults
para niños y adultos
pour enfants et adultes
per bambini ed adulti

Marchac
48-405-00-07
Frontschablonen
Frontal Templates
Plantillas frontales
Gabarit frontal
Sagome frontali

für Kleinkinder
for infants
para bebés
pour bébés
per neonati

1⁄2

1⁄2 1⁄2 1⁄21⁄1 1⁄1
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
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Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

48

Elevatorien
Elevators
Elevadores
Elévateurs
Elevatori

Steinberg
48-541-60-07
22 cm / 8 5/8"

Steinberg
48-525-23-07
22,5 cm / 8 7/8"

Steinberg
48-531-19-07
18,5 cm / 7 2/8"

60 x 9/13 mm

1⁄2 1⁄2 1⁄21⁄1

1⁄1

1⁄1
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Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

1⁄2

Arnett
48-703-19-07
19 cm / 7 4/8"

Kürette
Curette
Cucharillas
Curette
Curette 

Arnett
48-704-22-07
20 cm / 7 7/8"

BSSO Lingual-Retraktor
BSSO Lingual retractor 
Retractor lingual OSB
Rétracteur lingual BSSO
Separatore linguale BSSO

1⁄2 1⁄2

1⁄1

1⁄1

1⁄1
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

48

Arnett
48-705-14-07
20 cm / 7 7/8"

BSSO TMJ-Platzierer
BSSO Condylar seating instrument
Posicionador ATM OSB
Instrument de positionnement ATM BSSO
Posizionatore per TMJ BSSO

Arnett
48-706-18-07
17 cm / 6 6/8"

Mandibular-Retraktor
Mandibular body retractor 
Retractor mandibular
Rétracteur pour mandibule
Separatore mandibolare

Arnett
48-707-14-07
16,5 cm / 6 4/8"

Maxilläre Sinus-Kürette
Maxillary sinus curette
Cureta para seno maxilar
Curette pour sinus maxillaire
Curetta per seno mascellare

1⁄2 1⁄21⁄2

1⁄1

1⁄1
1⁄1
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1⁄2

Arnett
48-708-14-07
18,5 cm / 7 2/8"

Knochenklemme 
Bone Forceps
Pinza para huesos 
Pince pour os
Pinza per ossa

1⁄2

Arnett
48-709-18-07
20 cm / 7 7/8"

Le Fort I Posterior-Retraktor
Le Fort I posterior retractor
Retractor posterior Le Fort I
Le Fort I Rétracteur postérieur
Separatore posteriore Le Fort I

1⁄2

1⁄1

1⁄1

1⁄1

Arnett
48-708-01-07
Koronoid-Retraktor 
Coronoid retractor 
Retractor de coronoides
Rétracteur coronoïde 
Separatore per coronoide  

1:2

1:2

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

Arnett
48-711-22-07
22,5 cm / 8 7/8"

DBSSO / Le Fort I 
Nerv-Dissektor

BSSO / Le Fort I 
Nerve dissector

Disecador para
nervios OSB / Le Fort I

DBSSO / Le Fort I 
Dissecteur de nerf

Dissettore per nervi 
BSSO / Le Fort I

Arnett
48-711-23-07
23 cm / 9"

BSSO Alveolarnerv-
Dissektor

BSSO Alveolar 
nerve dissector

Disecador para 
nervio alveolar OSB

Dissecteur de nerf 
alvéolaire BSSO

Dissettore per nervo 
alveolare BSSO

Arnett
48-711-24-07
23 cm / 9"

BSSO Alveolarnerv-
Dissektor

BSSO Alveolar 
nerve dissector

Disecador para 
nervio alveolar OSB

Dissecteur de nerf 
alvéolaire BSSO

Dissettore per nervo 
alveolare BSSO

Arnett
48-711-25-07
23 cm / 9"

Le Fort I / BSSO Retraktor 
für Inzissionsverschluss

Le Fort I / BSSO Retractor 
for incision closure

Retractor Le Fort I / 
OSB para cierre de incisiones

Le Fort I / Rétracteur BSSO 
pour fermeture d’incision

Separatore Le Fort I / 
BSSO per chiusura incisione

Arnett
48-712-12-07
20 cm / 7 7/8"

Le Fort I Septum-
Elevatorium

Le Fort I Septum 
elevator

Elevador para 
septo Le Fort I

Le Fort I Élévateur 
pour septum

Elevatore setto
Le Fort I

1⁄2 1⁄2 1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1 1⁄1
1⁄1

1⁄1

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

48
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Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1

1⁄1

1⁄148-716-22-07
10 x 80 mm

1⁄148-716-42-07
10 x 44 mm

1⁄1
48-716-55-07
10 x 58 mm

Arnett
48-714-20-07
19,5 cm / 7 5/8"

BSSO Nerv-Retraktor
BSSO Nerve retractor
Retractor para nervios OSB
Rétracteur de nerf BSSO
Separatore nervi BSSO

Arnett
48-715-42-07
22,5 cm / 8 7/8"

Le Fort I Oberlippen-Retraktor
Le Fort I Upper lip retractor
Retractor para labio superior Le Fort I
Le Fort I Écarteur pour lèvre supérieure
Separatore labbro superiore Le Fort I

Arnett
48-716-22-07 - 48-716-55-07
22,5 cm / 8 7/8"

Wangen- und Lippen-Retraktor
Cheek / lip retractor
Retractor para mejillas y labios
Écarteur des lèvres et joues
Separatore per guance e labbra
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

6,5 x 45 mm

8 mm

1⁄2 1⁄2

Arnett
48-725-18-07
18 cm / 7 1/8"

Interdental-Osteotom
Interdental osteotome
Osteótomo interdental
Ostéotome interdentaire
Osteotomo interdentale

1⁄2

1⁄1

1⁄1

1⁄1

Arnett
48-717-42-07
22 cm / 8 5/8"

Kinnosteotomie-Retraktor
Chin osteotomy retractor 
Retractor para osteotomía mentoniana
Rétracteur pour génioplastie
Separatore per osteotomia del mento

Arnett
48-723-22-07
22 cm / 8 5/8"

Le Fort I Interdental-Retraktor
Le Fort I Interdental retractor
Retractor interdental Le Fort I
Le Fort I Rétracteur interdentaire
Separatore interdentale Le Fort I

48



1⁄2

1⁄1

6 mm

Arnett
48-728-19-07
16 cm / 6 2/8"

BSSO Split-Osteotom
BSSO Splitting osteotome
Osteótomo Split OSB
Ostéotome de dédoublement BSSO
Osteotomo BSSO

296

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

1⁄2 1⁄2

1⁄1

1⁄1

6 mm

Ø = 25 mm

Arnett
48-727-20-07
20 cm / 7 7/8"

Hammer
Mallet
Martillo
Maillets
Martello

Arnett
48-728-18-07
18 cm / 7 1/8"

Pterygoid-Osteotom
Pterygoid osteotome
Osteótomo pterigoideo
Ostéotome ptérygoïde
Osteotomo per pterigoido
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Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

1⁄2 1⁄2

1⁄1

7 x 35 mm

Arnett
48-729-55-07
22 cm / 8 5/8"

BSSO Transoral-Retraktor
BSSO Transoral retractor
Retractor transoral OSB
Rétracteur transoral BSSO
Separatore transorale BSSO

Arnett
48-731-14-07
14,5 cm / 5 6/8"

Meßschieber
Caliper
Calibre
Calibre
Calibro a corsoio

48
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1⁄2 1⁄1 1⁄1

Arnett
48-731-25-07
24 cm / 9 4/8"

Periostelevator
Periosteal elevator
Elevador perióstico
Élévateur à périoste
Elevatore per periosteo

1⁄2

Arnett
48-735-19-07
19 cm / 7 4/8"

Retraktor für Kinnosteotomie
Midline flap retractor
Retractor para osteotomía mentoniana
Rétracteur pour génioplastie
Separatore per osteotomia del mento

Arnett
48-738-12-07
12,5 cm /4 7/8"

Plattenbiegezange
Plate bending forceps
Alicate para doblar placas
Pince de pliage
Pinza per piegare placche

1⁄2 1⁄2

1⁄1 1⁄1

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

8,5 mm

Arnett
48-731-22-07
21 cm / 8 2/8"

Periostelevator
Periosteal elevator
Elevador perióstico
Élévateur à périoste
Elevatore per periosteo
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Chirurgie buccale et maxillo-faciale
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Arnett
48-738-13-07
13 cm / 5 1/8"

Le Fort I Plattenbiegezange
Le Fort I Plate bending forceps
Alicate para doblar placas Le Fort I
Le Fort I Pince de pliage
Pinza per piegare placche Le Fort I

Arnett
48-740-20-07
18,5 cm / 7 2/8"

Le Fort I Retraktor für nasale Mukosa
Le Fort I Nasal mucosa retractor
Retractor Le Fort I para mucosa nasal
Le Fort I Rétracteur pour muqueuse nasale
Separatore Le Fort I per mucosa nasale

Arnett
48-739-18-07
18,5 cm / 7 2/8"

Plattenhalteklemme
Plate carrier
Pinza para sujetar placas
Pince de maintien
Pinza ferma-placche

1⁄2 1⁄2 1⁄2

1⁄1

1⁄1

1⁄1

Instrumentarium Arnett FAB Orthognathie-System 
Instrumentation Arnett FAB Orthognathic System
Instrumental sistema ortognático FAB Arnett
Instruments Arnett pour système d’orthognathie FAB
Strumenti per sistema di ortognazia Arnett FAB

48



300

Ösenzange
Eyelet forceps
Alicate de orificios
Pince de trous
Pinza di fori

1⁄2

Obwegeser
48-756-15-07
15 cm / 5 7/8"

1⁄1
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Chirurgie buccale et maxillo-faciale
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Aspirations-Dissektor, Osteotome
Suction Dissector, Osteotomes
Disecador de aspiración, Osteótomos
Dissecteur à aspiration, Osteotomes
Dissettore a aspirazione, Osteotomi

50

6 mm

1⁄2

Marchac
50-441-06-07
18,5 cm / 7 2/8"

1⁄2

Marchac
50-446-19-07
20 cm / 7 7/8"

1⁄1

50-440-04-07
4 mm

50-440-06-07
6 mm

50-440-08-07
8 mm

1⁄2

Marchac
50-440-04-07 - 
50-440-08-07
18,5 cm / 7 2/8"

1⁄1

1⁄1

Marchac
50-450-17-07
17,5 cm / 6 7/8"

Knochenspreizzange
Bone Expander
Pinza para separar huesos
Pince pour séparer os
Pinza per separare ossa

1⁄2

1⁄1
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50-600-00-04
Set, komplett
Set, complete
Juego, completo
Jeu, complet
Serie completa

SetJeuJuegoSetSet

50-600-00-04 Universal-Schrauben-

Explantationssystem,

Komplettes Set: 

Lagerung mit Handgriff 

und Klingen 1-18

Universal screw removal 

system, 

Set complete: 

Storage with handle 

and blades 1-18

Sistema universal de 

extracción de tornillos,

juego completo: 

Módulo con mango 

y los terminales 1-18

Système universel 

d’explantation de vis,

Jeu complet: 

Module avec manche 

et les lames 1 a 18

Sistema universale 

di rimozione delle viti, 

Set completo: 

Modulo con manico 

e le lame 1-18

55-962-37-04

55-964-31-04

55-964-32-04

55-963-29-04

Lagerung, 

bestehend aus:

Doppel-Insertmodul, grau

Insert Schrauben-

explantationsset (A) SD

Insert Schrauben-

explantationsset (B)

Deckel Schrauben-

explantationsset

Storage, 

consisting of:

Twin insert module, 

gray

Insert for screw removal 

set (A) SD

Insert for screw removal 

set (B)

Lid for screw removal set 

Módulo, 

formado por:

Módulo de inserción doble,

gris

Bandeja para juego de 

extracción de tornillos (A),

destornillador 

Bandeja para juego de 

extracción de tornillos (B) 

Tapa para juego de 

extracción de tornillos

Rangement, 

composé de

Module d’inserts double,

gris 

Insert pour jeu 

d’explantation de vis (A),

tournevis

Insert pour jeu 

d’explantation de vis (B)

Couvercle du jeu 

d’explantation de vis

Supporto, 

consistente in

Modulo inserto doppio, 

grigio:

Inserto set di rimozione

delle viti (A), cacciavite

Inserto set di rimozione

delle viti (B)

Coperchio del set di

 rimozione delle viti

Kranio-maxillofaziale Osteosynthese-Systeme 
sind von vielen Herstellern erhältlich. Die einge-
setzten Schrauben sind mit einem Durchmesser
von 0,8 bis 3,5 mm lieferbar. Die am häufigsten 
verwendeten Schrauben sind Einfachschlitz, 
Centre Drive®, Kreuzschlitz Philips und Innen-
sechskant.

Das KLS-Martin-Universal-Schrauben-
Explantationssystem bietet 16 auswechselbare 
Schraubendreherklingen in einem Set, das 
die einfache Explantation aller gängigen kranio-
maxillofazialen Osteosyntheseschrauben 
ermöglicht.

Cranio-maxillofacial osteosynthesis systems 
are available from numerous manufacturers.
Micro screws and mini screws etc. are available
in diameters ranging from 0.8 mm through 
3.5 mm. The most common screw head 
configurations are Single Slot, Centre Drive®, 
Cruciate Philips and Hexagonal Socket.

The KLS Martin universal screw removal system
provides 16 interchangeable screwdriver blades
in one compact kit allow ing the easy removal 
of virtually any common cranio-maxillofacial
osteosynthesis screw.

Los sistemas de osteosíntesis craneomaxilo-
faciales pueden obtenerse de muchos fabricantes.
Los microtornillos, minitornillos, etc. están 
disponibles con diámetros de 0,8 hasta 3,5 mm.
Los tornillos más utilizados son los de ranura 
simple, Centre Drive®, ranura en cruz Philips 
y hexágono interior.

El sistema universal de extracción de tornillos 
KLS Martin ofrece 16 terminales intercambiables
en un juego, que permite la sencilla extracción
de todos los tornillos craneomaxilofaciales 
corrientes para la osteosíntesis.

Universal-Schrauben-Explantationssystem
Universal Screw Removal System
Sistema universal de extracción de tornillos 
Système universel d’explantation des vis 
Sistema universale di rimozione delle viti
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Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
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50-425-05-07
Schraubendreher-Handgriff, starr
Screwdriver handle, rigid
Mango de destornillador, rigido
Poignée de tournevis, rigide
Manico del cacciavite, rigido

Nr. 1

Nr. 2

Nr. 3

Nr. 4

Nr. 5

Nr. 6

Nr. 7

Nr. 8

Nr. 9

Nr. 10

Nr. 11

Nr. 12

Nr. 13

Nr. 15

Nr. 16

Nr. 17

Nr. 18

Schlitz slot ranura fente fessura

Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive®

Kreuzschlitz cross-recessed ranura en cruz cruciforme intaglio a croce

Innensechskant hexagon socket hexágono interior 6 pans creux esagono cavo

Philips Philips Philips Philips Philips

Kreuzschlitz cross-recessed ranura en cruz cruciforme intaglio a croce

Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive®

Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive®

Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive® Centre Drive®

Schlitz slot ranura fente fessura

Innensechskant hexagon socket hexágono interior 6 pans creux esagono cavo

Innensechskant hexagon socket hexágono interior 6 pans creux esagono cavo 

Knochen-Explantation bone explantation blade explantación ósea explantation de l’os espiantazione ossea

Torx/star/T-Drive T5 Torx/star/T-Drive T5 Torx/star/T-Drive T5 Torx/star/T-Drive T5 Torx/star/T-Drive T5

Torx/star/T-Drive T6 Torx/star/T-Drive T6 Torx/star/T-Drive T6 Torx/star/T-Drive T6 Torx/star/T-Drive T6

Torx/star/T-Drive T7 Torx/star/T-Drive T7 Torx/star/T-Drive T7 Torx/star/T-Drive T7 Torx/star/T-Drive T7

Torx/star/T-Drive T8 Torx/star/T-Drive T8 Torx/star/T-Drive T8 Torx/star/T-Drive T8 Torx/star/T-Drive T8

50-425-11-07

50-425-12-07

50-425-13-07

50-425-14-07

50-425-15-07

50-425-16-07

50-425-17-07

50-425-18-07

50-425-19-07

50-425-20-07

50-425-21-07

50-425-22-07

50-425-23-07

50-425-25-07

50-425-24-07

50-425-26-07

50-425-27-07

Klinge
Blade
Terminal
Lame
Lama

1.5/2.0 mm

2.0/2.3 mm

1.3/2.4 mm

2.7/3.5/4.0 mm

2.0/2.7 mm

0.8/1.0/1.2 mm

1.5 mm

1.0 mm

2.7 mm

2.7 mm

2.0 mm

2.3/2.7 mm

alle/all / todos/

toutes/tutte

1.5 mm

2.0 mm

2.5 mm

2.7/3.5 mm

Schraube
Screw
Tornillo
Vis
Vite

Schrauben-
ansatz

Screw head 
socket

Cabeza 
tornillo

Empreinte de 
la tête de vis

Testa vite

De nombreux fabricants proposent des 
systèmes d’ostéosynthèse craniomaxillofaciale.
Les microvis et minivis etc. utilisées sont livrables
avec un diamètre de 0,8 à 3,5 mm. Les vis 
les plus fréquemment utilisées sont des vis à
fente simple, Centre Drive®, cruciformes 
(Phillips) et à six pans creux.

Le système universel d’explantation de vis 
KLS Martin propose 16 lames de tournevis 
interchangeables dans un jeu qui permet
l’explantation simple de toutes les vis 
d’ostéosynthèse cranio-maxillofaciale.

I sistemi di osteosintesi cranio-maxillofacciale 
si possono ottenere da molti produttori. 
Le microviti o miniviti sono disponibili con 
un diametro da 0,8 a 3,5 mm. Le viti utilizzate 
più frequentemente sono le viti a brugola 
semplice Centre Drive®, con intaglio a croce 
Phillips e viti a esagono cavo.

Il sistema universale di rimozione delle viti, 
KLS Martin, offre 16 lame per cacciaviti 
intercambiabili in un set che consente una 
semplice rimozione di tutte le più comuni 
viti per osteosintesi cranio-maxillofacciale.
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Spezial-Produkte
Special Products
Productos especiales
Produits spéciaux 
Prodotti speciali

Unser Ordner-System „Craniomaxillofacial Surgery“ enthält die gesamte Palette
der KLS-Martin-Implantate und -Instrumente für die Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie.

Our folder system “Craniomaxillofacial Surgery” contains the full range of KLS-Martin 
implants and instruments for cranio-maxillofacial surgery.

Nuestro sistema de carpetas “Craniomaxillofacial Surgery” incluye la gama completa de 
implantes e instrumentos de KLS-Martin para la cirugía oral y maxilofacial.

Notre système de dossiers «Craniomaxillofacial Surgery» contient l’ensemble de la palette 
des implants et instruments KLS Martin pour la chirurgie buccale et maxillofaciale.

Il nostro sistema di cartelle “Craniomaxillofacial Surgery” contiene la gamma completa
degli impianti e degli strumenti di KLS Martin per la chirurgia orale-maxillo-facciale.
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Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale
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Basierend auf den Grundlagen  von Ilizarov ist die vertikale Distraktion 
des Alveolarkamms durch besonders konstruierte Distraktoren für die 
erfolgreiche Behandlung von Knochendefekten zum Stand der Technik 
geworden. Das Verfahren wird als sehr wertvolle Technik in Fällen von 
frühzeitigem Zahnverlust durch Parodontose oder Verletzungen betrachtet, 
da sie die knöcherne Basis wesentlich verbessert und somit mehr Halt 
für eine bessere Verankerung von Dentalimplantaten ermöglicht.
Außerdem garantiert es bessere ästhetische Ergebnisse im Vergleich 
zu den meisten konventionellen Augmentationstechniken.

Distraktion in der oral- und 
kraniomaxillofazialen Chirurgie

Spezial-Produkte
Special Products
Productos especiales
Produits spéciaux 
Prodotti speciali

306



Distraction in oral and 
cranio-maxillofacial surgery

Based on Ilizarov’s technique, vertical
distraction of the alveolar ridge by 
especially designed distraction 
devices has become a state-of-the-art
method for the successful treatment 
of such bone defects. It is considered
a highly valuable technique in cases 
of premature teeth loss due to 
periodontal disease or injury, as it 
significantly improves the basis for
substance meaning more support 
and better fixation of dental implants.
It also ensures better aesthetic 
results compared to most conven-
tional augmentation techniques.

La distrazione nella chirurgia orale 
e cranio-maxillofacciale

Sulla base della tecnica di Ilizarov, 
la distrazione verticale del margine
alveolare mediante dispositivi 
appo-sitamente progettati è oggi 
il metodo all‘avanguardia per il 
successo del trattamento di questi
difetti ossei. È una tecnica estre-
mamente apprezzata in caso di 
perdita pre-coce di denti dovuta 
a malattia parodontale o traumi,
poiché migliora significativamente 
la base della sostanza dentale, 
con conseguente maggiore supporto
e migliore fissaggio degli impianti
protesici. Garantisce anche migliori
risultati estetici rispetto alle tecniche
di aumento osseo tradizionali.

Distraction dans la chirurgie orale 
et crânio-maxillo-faciale

Sur la base de la technique d’Ilizarov,
la distraction verticale de la crête 
alvéolaire à l’aide de dispositifs de 
distraction spécialement conçus est
devenue une méthode de pointe pour
le traitement réussi de tels défauts 
osseux. Considérée comme une 
technique de grande valeur dans les
cas de perte prématurée de dents en
raison d’une maladie ou d’une lésion
parodontale, elle améliore de manière
significative la base de substance, 
permettant ainsi un meilleur support 
et une fixation plus ferme d’implants
dentaires. Elle garantit aussi de 
meilleurs résultats esthétiques par 
rapport à la plupart des techniques
d’augmentation conventionnelles.

Distracción en cirugía oral 
y cráneo-maxilofacial

Basada en la técnica de Ilizarov, la 
distracción vertical de la cresta alveolar
mediante dispositivos de distracción de
diseño especial se ha convertido en un
método de referencia para el tratamiento
exitoso de defectos óseos de este tipo. 
Se considera una técnica muy valiosa 
en casos de pérdida dental prematura
debido a periodontitis o lesiones, ya que
mejora de forma significativa la base para
el sustrato, lo que significa mayor apoyo y
mejor fijación de los implantes dentales.
También garantiza mejores resultados
estéticos que la mayoría de las técnicas
de aumento convencionales.

FGB ES I

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale
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KLS Martin hat mit SonicWeld Rx® ein revolutionäres System 
für die Kieferknochenaugmentation entwickelt. Mit modernster 
Ultraschalltechnik, kombiniert mit resorbierbaren Implantaten, 
wird die Metallentfernung überflüssig. Dank des völlig neuen 
Verschweißungsprozesses verankert sich das resorbierbare 
Material tief in der Knochenstruktur und erzeugt eine bislang 
ungekannte Primärstabilität. In der präprothetischen Augmentation
eignet sich das System für resorbierbare Membranfixierungen
(Guided Bone Regeneration), Auflagerungen (Onlay Grafts)
und Schalungen (Split Grafts).

SonicWeld Rx® – 
Die Revolution der Osteosynthese

Spezial-Produkte
Special Products
Productos especiales
Produits spéciaux 
Prodotti speciali
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Sonic Weld Rx® – 
The revolution in osteosynthesis

With SonicWeld Rx®, KLS Martin offers
a revolutionary system for jaw bone
augmentation. Highly advanced 
ultrasound technology combined with
resorbable implants makes the metal
removal redundant. Thanks to the
completely novel welding technique,
the bioabsorbable material pene-
trates deeply into the bone structure 
to provide a level of primary stability
never seen before. In preprosthetic
augmentation, this system can be
used for resorbable membrane 
fixation (guided bone regeneration),
appositions (onlay grafts) procedures
based on the innovative shell tech-
nique (split grafts).

Sonic Weld Rx® – 
La révolution de l’ostéosynthèse

KLS Martin a mis au point, avec 
SonicWeld Rx®, un système révolu-
tionnaire pour l’augmentation de la
masse osseuse de la mâchoire. Avec
une technique à ultrasons ultramo-
derne, associée à des implants 
résorbables, le retrait du métal devient
superflu. Grâce au tout nouveau 
processus de soudage, le matériau 
résorbable s’ancre en profondeur 
dans la structure osseuse et génère 
une stabilité primaire jusqu’à présent 
inconnue. Dans le cadre del’augmen-
tation pré-prothétique, le système est
adapté pour les régénérations osseuses
guidées (guided bone regeneration), 
les greffes osseuses (onlay grafts) et 
les greffes fendues (split grafts).

Sonic Weld Rx® – 
La rivoluzione dell’osteosintesi 

KLS Martin ha sviluppato con 
SonicWeld Rx® un sistema rivoluzionario
per l'aumento dell'osso mascellare. 
La più moderna tecnologia ad ultra-
suoni, abbinata a impianti riassorbibili,
rende superflua la rimozione del me-
tallo. Grazie al processo di saldatura
completamente rinnovato, il materiale
riassorbibile si ancora profondamente
alla struttura ossea raggiungendo una
stabilità primaria finora mai vista. Nella
fase di aumento pre-protesica, questo
sistema è indicato per fissaggi riassor-
bibili di membrane (guided bone 
regeneration), apposizioni (onlay grafts) 
e gusci (split grafts).

Sonic Weld Rx® – 
La revolución de la osteosíntesis

Con SonicWeld Rx®, KLS Martin ha di-
señado un sistema revolucionario para 
el aumento del hueso maxilar. La más
avanzada tecnología de ultrasonidos,
combinada con implantes reabsorbibles,
hace innecesaria la eliminación de 
metales. Gracias al innovador proceso 
de soldadura, el material reabsorbible 
se ancla profundamente en la estructura
ósea y proporciona una estabilidad pri-
maria sin precedentes. En el aumento
preprotésico, este sistema es apropiado
para fijaciones de membranas reab-
sorbibles (guided bone regeneration - 
regeneración ósea guiada), aposiciones
(onlay grafts) y la técnica de valva 
(split grafts).

FGB ES I

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie
Oral Maxillo-facial Surgery
Cirugía oral y maxilofacial

Chirurgie buccale et maxillo-faciale
Chirurgia maxillo-facciale
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55-56  Verschiedenes
Miscellaneous

Diversos artículos
Articles divers
Articoli diversi
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56-231-06-01
Ø 61 x 30 mm

70 ccm

Metallschalen
Stainless Steel Bowls
Cubetas de acero inoxidable
Cuvettes de acier inoxydable
Scodelle di acciao inossidabile

  Verschiedenes
Miscellaneous
Diversos artículos
Articles divers
Articoli diversi

55-997-01-04
LubriPen

für präzises Ölen von chirurgischen Instrumenten und Medizinprodukten
for precise lubrication of surgical instruments and medical devices
para una lubricación perfecta de instrumentos quirúrgicos y dispositivos médicos
Graissage précis d’instruments chirurgicaux et d’équipements médicaux
Lubrificazione di precisione di strumenti chirurgici e dispositivi medici
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HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF

Chirurgie HF
Chirurgia AF 80
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80-010-02-04
(220-240 V)

80-010-02-12
(100-127 V)

80-008-03-04
(220-240 V)

80-008-03-12
(100-127 V)

maXium®

80-042-00-04
maXium®,„m“-Version
maXium®, ”m“-version 
maXium®, versione ”m“ 
maXium®, version «m» 
maXium®, versione ”m“ 
(100-240 V)

80-093-00-04
maXium® 
Option bipolare Resektion
Bipolar Resection option
Opción Resección bipolar
Option Résection bipolaire
Opzione Resezione bipolare

80-093-01-04
maXium® 
Option Einbindung in OR 1-Neo/Karl Storz
Option Integration into Karl Storz OR1 NEO system
Opción de integración en el sistema OR1 NEO/Karl Storz
Option Intégration dans le système OR1 NEO/Karl Storz
Opzione Integrazione nel sistema OR1 NEO/Karl Storz

80-093-02-04
maXium® 
Option Einbindung in CORE nova®/Richard Wolf
Option Integration into CORE nova®/Richard Wolf system
Opción de integración en el sistema CORE nova®/Richard Wolf
Option Intégration dans le système CORE nova®/Richard Wolf
Opzione Integrazione nel sistema CORE nova®/Richard Wolf

80-042-02-04
maXium®,„i“-Version
maXium®, ”i“-version 
maXium®, versione ”i“ 
maXium®, version «i» 
maXium®, versione ”i“ 
(100-240 V)

80-042-04-04
maXium®,„e“-Version
maXium®, ”e“-version 
maXium®, versione ”e“ 
maXium®, version «e» 
maXium®, versione ”e“ 
(100-240 V)

Elektrochirurgische Geräte
Electrosurgical units
Aparatos electroquirúrgicos
Bistouris électrochirurgicaux
Apparecchi elettrochirurgici

miniCutterME 102
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HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF

Chirurgie HF
Chirurgia AF

Elektrochirurgische Geräte
Electrosurgical units
Aparatos electroquirúrgicos
Bistouris électrochirurgicaux
Apparecchi elettrochirurgici

80-060-00-04

(220-240 V)

Rauchgasabsaugung 
Smoke evacuator 
Evacuación de gases de combustión 
Evacuateur de fumée
Aspiratore di fumo

80-060-00-10

(100-127 V)

80-065-00-04

80-061-00-04
Lap-Mode
(220-240 V)

80-061-00-10
Lap-Mode
(220-240 V)

marVac®

Nervstimulator 
Nerve Stimulator
Estimulador de nervios 
Neurostimulateur 
Neurostimolatore

1⁄1 

80-565-01-04 = Ø 1 mm
80-565-02-04 = Ø 2 mm
80-565-03-04 = Ø 3 mm
Nervstimulator Kugelelektrode 
Nerve stimulator ball electrode
Electrodo de bola estimulador de nervios
Electrode boule neurostimulateur
Elettrodo a sfera neurostimolatore

80

NervScout
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80-210-16-04 max. 4000 Vp

KLS Martin/Erbe intern. Version/Valleylab
Elektroden-Handgriff mit zwei Tasten, 3-Pin-Stecker und 4 m Anschlusskabel
Electrode handle with two pushbuttons, 3-pin plug and connection cable of 4 m
Mango porta-electrodos con dos teclas, clavija de 3 patillas y cable de conexión de 4 m
Manche porte-électrode avec interrupteur digital double, fiche à 3 broches et cable de raccordement de 4 m
Manico porta elettrodi con due tasti, spina a 3-spire e cavo di connessione da 4 m

1⁄2 

Passend für Aktivelektroden mit Ø 2,4 mm (siehe Seite 16)
For active electrodes Ø 2.4 mm (see page 16) 
Para electrodos activos con Ø 2,4 mm (véase página 16)
Pour électrodes actives Ø 2,4 mm (voir page 16)
Per elettrodi attivi con Ø 2,4 mm (vedi a pag. 16)

Ø 2,4 mm

Ø 4 mm

1⁄2 

Ø 12,5 mm

80-217-01-04 max. 5500 Vp

KLS Martin
Elektroden-Handgriff mit einer Taste, großem Koax-Stecker und 4 m Anschlusskabel
Electrode handle with a pushbutton, large coax plug and connection cable of 4 m
Mango porta-electrodos con una tecla, clavija coaxial grande y cable de conexión de 4 m 
Manche porte-électrode avec un interrupteur digital, grande fiche coax et câble de raccordement de 4 m
Manico portaelettrodi con un tasto, spina coassiale grande e cavo di connessione da 4 m

Ø 4 mm

1⁄2 

Ø 12,5 mm

80-217-02-04 max. 5500 Vp

KLS Martin/Aesculap/Berchtold
Elektroden-Handgriff mit zwei Tasten, großem Koax-Stecker und 4 m Anschlusskabel
Electrode handle with two pushbuttons, large coax plug and connection cable of 4 m
Mango porta-electrodos con dos teclas, clavija coaxial grande y cable de conexión de 4 m
Manche porte-électrode avec interrupteur digital double, grande fiche coax et câble de raccordement de 4 m
Manico portaelettrodi con due tasti, spina coassiale grande e cavo di connessione da 4 m

Monopolare Elektroden-Handgriffe
Monopolar electrode handles
Mangos porta-electrodos monopolares
Manches porte-électrode monopolaires
Manici portaelettrodi monopolari
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HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF

Chirurgie HF
Chirurgia AF

Monopolare Elektroden-Handgriffe
Monopolar electrode handles
Mangos porta-electrodos monopolares
Manches porte-électrode monopolaires
Manici portaelettrodi monopolari

Ø 4 mm

80-220-00-04 max. 3000 Vp

KLS Martin/Aesculap/Berchtold
Elektroden-Handgriff ohne Tasten, mit großem Koax-Stecker und 4 m Anschlusskabel
Electrode handle without pushbuttons, with large coax plug and connection cable of 4 m
Mango porta-electrodos sin teclas con clavija coaxial y cable de conexión de 4 m
Manche porte-électrode sans interrupteur, avec grande fiche coax et câble de raccordement de 4 m
Manico portaelettrodi senza tasti, con spina coassiale grande e cavo di connessione da 4 m

Ø 12,5 mm1⁄2 

80
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80-286-30-04 80-286-50-04
3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
maXium® „e“-Version/Erbe-Geräte ICC und ACC/VIO
➔ bipolare Instrumente 

maXium® ”e“-version/ ICC and ACC/VIO Erbe units
➔ bipolar instruments

maXium®  versión ”e“/aparatos Erbe ICC e ACC/VIO 
➔ instrumentos bipolares

maXium® version «e»/appareils Erbe ICC et ACC/VIO 
➔ instruments  bipolaires

maXium® versione ”e“/apparecchi Erbe ICC e ACC/VIO
➔ strumenti bipolari 

max. 600 Vp

1⁄2 

80-286-40-04
4 m/13 ft.
maXium® „e“-Version/Erbe-Geräte ICC und ACC/VIO
➔ bipolare Instrumente 

maXium® ”e“-version/ ICC and ACC/VIO Erbe units
➔ bipolar instruments

maXium®  versión ”e“/aparatos Erbe ICC e ACC/VIO 
➔ instrumentos bipolares

maXium® version «e»/appareils Erbe ICC et ACC/VIO 
➔ instruments  bipolaires

maXium® versione ”e“/apparecchi Erbe ICC e ACC/VIO
➔ strumenti bipolari 

1⁄2 

80-287-33-04 80-287-53-04 max. 600 Vp

3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
KLS-Martin-, Berchtold- und Aesculap-Geräte
➔ bipolare Instrumente 

KLS Martin, Berchtold and Aesculap units
➔ bipolar instruments

Aparatos KLS Martin, Berchtold y Aesculap
➔ instrumentos bipolares

Câble de raccordement pour instruments bipolaires
➔ instruments  bipolaires

Apparecchi KLS Martin, Berchtold e Aesculap
➔ strumenti bipolari

1⁄2 

80-287-72-04
5 m/16 ft.
Codman- und Valleylab-Geräte
➔ bipolare Instrumente 

Codman and Valleylab units 
➔ bipolar instruments

aparatos Codman y Valleylab
➔ instrumentos bipolares

appareils  Codman et Valleylab
➔ instruments  bipolaires

apparecchi Codman e Valleylab
➔ strumenti bipolari 

1⁄2 

Bipolare Anschlusskabel
Bipolar connection cables
Cables de conexión bipolares
Câbles de raccordement bipolaires
Cavi di connessione bipolari
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HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF

Chirurgie HF
Chirurgia AF

Bipolare Anschlusskabel
Bipolar connection cables
Cables de conexión bipolares
Câbles de raccordement bipolaires
Cavi di connessione bipolari

1⁄2 

80-287-89-04 80-287-90-04
3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
maXium® „i“-Version, ME MB 3 „i“-Version, ME MB 2 „i“-Version/
Valleylab-Geräte ➔ bipolare Instrumente 

maXium® “i“-version, ME MB 3 „i“-Version, ME MB 2 „i“-Version/
Valleylab units ➔ bipolare Instrumente 

maXium®  versión ”i“,  ME MB 3 versión ”i“, ME MB 2 versión ”i“/
aparatos  Valleylab ➔ bipolare Instrumente 

maXium® version «i», ME MB 3 version «i», ME MB 2 version «i»/
appareils Valleylab ➔ bipolare Instrumente 

maXium® versione ”i“, ME MB 3 versione ”i“, ME MB 2 versione ”i“/
apparecchi Valleylab ➔ bipolare Instrumente 

80-293-40-04
4 m/13 ft.
ME MB 2 „i“-Version/Valleylab-Geräte 
➔ bipolare Instrumente 

ME MB 2 „i“-Version/Valleylab units 
➔ bipolare Instrumente 

ME MB 2 versión ”i“/aparatos  Valleylab 
➔ bipolare Instrumente 

ME MB 2 version «i»/appareils Valleylab 
➔ bipolare Instrumente 

ME MB 2 versione ”i“/apparecchi Valleylab 
➔ bipolare Instrumente 

80-291-40-04
4 m/13 ft.
KLS Martin-, Berchtold-, Aesculap-Geräte 
➔ bipolare Instrumente 

KLS Martin, Berchtold, Aesculap units 
➔ bipolare Instrumente 

Aparatos  KLS Martin, Berchtold, Aesculap 
➔ bipolare Instrumente 

Appareils KLS Martin, Berchtold, Aesculap
➔ bipolare Instrumente 

Apparecchi KLS Martin, Berchtold, Aesculap 
➔ bipolare Instrumente 

28,58 mm

1⁄2 

80-294-44-04
5 m/16 ft. 
maXium® „i“-Version,
ME MB 3 „i“-Version,
ME MB 2 „i“-Version,Valleylab

Anschlusskabel für Einmal-Neutralelektroden

Connection cable for disposable neutral  electrodes

Cable de conexión para placas neutras 
desechables

Câble de raccordement pour électrodes 
 neutres à usage unique

Cavo di connessione per elettrodi neutri 
monouso

1⁄2 
1⁄2 

80
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80-294-44-04
5 m/16 ft. 
maXium® „i“-Version,
ME MB 3 „i“-Version,
ME MB 2 „i“-Version,Valleylab

Anschlusskabel für Einmal-Neutralelektroden

Connection cable for disposable neutral
 electrodes

Cable de conexión para placas neutras 
desechables

Câble de raccordement pour électrodes 
 neutres à usage unique

Cavo di connessione per elettrodi neutri 
monouso

80-344-09-04 max. 4000 Vp

PCS-DuoSafe-Einmal-Neutralelektrode für Erwachsene und Kinder, 
geteilte  Kontaktfläche 107 cm2, ohne Anschlusskabel, 50 Stück/VE

PCS DuoSafe disposable neutral electrode for adults and children, 
split contact surface 107 cm2, without connection cable, 50/pack

Placa neutra desechable tipo PCS DuoSafe con dos partes  separadas 
107 cm2 para adultos y niños, sin cable de conexión, 50 piezas/unidad

Electrode neutre à usage unique type PCS DuoSafe avec deux  surfaces 
de contact séparées 107 cm2  pour adultes et enfants, sans câble de  
raccordement, 50 pièces/unité

Elettrodo neutro monouso tipo PCS DuoSafe con due superfici 
separate 107 cm2 per adulti e bambini, senza cavo di connessione,
50 pezzi /unità 

1⁄3 

Einmal-Neutralelektroden
Disposable neutral electrodes
Placas neutras desechables
Electrodes neutres à usage unique
Elettrodi neutri monouso
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HF-Chirurgie
HF Surgery
Cirugía AF

Chirurgie HF
Chirurgia AF

Elektroden-Adapter für monopolare Handgriffe
Electrode adapter for monopolar handles
Adaptador de electrodos para mangos monopolares
Adaptateur pour manches monopolaires 
Adattatore elettrodo per manipoli monopolari

80-460-04-04 max. 3700 Vp

Adapter von Ø 4 mm auf Ø 1,6 mm, z.B. Dental-Elektroden
Adapter from Ø 4 mm to Ø 1.6 mm, e.g. for dental electrodes
Adaptador de Ø 4 mm  a Ø 1,6 mm, p.e. para electrodos dentales
Adaptateur de Ø 4 mm  à Ø 1,6 mm, p.e. pour électrodes dentaires
Adattatore da Ø 4 mm  a Ø 1,6 mm, p.e. per elettrodi dentali

80-531-00-04 max. 3700 Vp

Adapter von Ø 4 mm  auf Ø 3⁄32" = 2,4 mm
Adapter from Ø 4 mm   to Ø 3⁄32" = 2.4 mm
Adaptador de Ø 4 mm   a Ø 3⁄32" = 2,4 mm
Adaptateur de Ø 4 mm   à Ø 3⁄32" = 2,4 mm
Adattatore da Ø 4 mm   a Ø 3⁄32" = 2,4 mm

Elektrodenfixierung über Schraubkappe
Electrode fixation with screw cap
Fijación de electrodos con tapa roscada
Fixation de l’électrode à l’aide du bouchon à vis
Fissaggio elettrodo tramite tappo a vite

1⁄1 
1⁄1 

80-461-02-04
Fig. 2
Nadelelektrode, 45° abgewinkelt
Needle electrode, 45° angled
Electrodo de aguja, acodado 45°
Electrode aiguille, coudée en 45°
Elettrodo ad ago, angolo 45°

Ø 0,2 mm

1⁄1 

Elektroden mit Ø 1,6 mm
Electrodes Ø 1.6 mm
Electrodos con Ø 1,6 mm
Electrodes Ø 1,6 mm
Elettrodi Ø 1,6 mm

Ø 1,6 mm

80-466-01-04
Fig. 1
Nadelelektrode, gerade
Needle electrode, straight
Electrodo de aguja, recto
Electrode aiguille, droite
Elettrodo ad ago, retto

Ø 0,6 mm1⁄1 

80
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KLS-Martin-SYN-Elektroden mit farbkodierter Kunststoffisolation
KLS Martin SYN electrodes with color-coded plastic insulation
SYN electrodos KLS Martin con aislamiento de plástico en color codificado
SYN électrodes KLS Martin avec isolation en matière plastique avec code couleur
SYN elettrodi KLS Martin con isolamento in materiale plastico con codice colore

Ø 4 mm

80-510-06-04
Lanzettelektrode, gerade, VE =5 Stück
Lancet electrode, straight, SU=5/pack
Electrodo de lanceta, recto, UV=5 piezas
Electrode lancette, droite, UC=5 unités
Elettrodo a lancetta, retto, UV=5 pezzi

Aktivelektroden mit Ø 4 mm
Active electrodes Ø 4 mm
Electrodos activos con Ø 4 mm
Electrodes actives Ø 4 mm
Elettrodi attivi Ø 4 mm

25 mm

1⁄1 

max. 4000 Vp

80-520-06-04
Nadelelektrode, VE =5 Stück
Needle electrode, SU=5/pack
Electrodo de aguja, UV=5 piezas
Electrode aiguille, UC=5 unités
Elettrodo ad ago, UV=5 pezzi 

30 mm

1⁄1 

23 mm

1⁄1 

80-521-02-04
Nadelelektrode, VE =5 Stück
Needle electrode, SU=5/pack
Electrodo de aguja, UV=5 piezas
Electrode aiguille, UC=5 unités
Elettrodo ad ago, UV=5 pezzi 

80-542-06-04
Drahtschlingenelektrode, Wolfram
Wire loop electrode, tungsten
Electrodo de asa de alambre, tungsteno
Electrode anse en fil, en tungstène
Elettrodo ad ansa di filo, tungsteno

10 mm

1⁄1 

Monopolare Elektroden 
Monopolar electrodes 
Electrodos monopolares 
Electrodes monopolaires 
Elettrodi monopolari 
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Monopolare Elektroden 
Monopolar electrodes 
Electrodos monopolares 
Electrodes monopolaires 
Elettrodi monopolari 

80-505-00-04
Reinigungspad für Elektroden, steril verpackt, VE =100 Stück
Cleaning pad for electrodes, sterile packed, SU=100 /pack
Almohadilla de limpieza para electrodos, embalado estéril, UV=100 piezas
Tampon de nettoyage pour électrodes, emballage stérile, UC=100 unités
Tampone di pulizia per elettrodi, imballaggio sterile, UV=100 pezzi

Aktivelektroden mit Ø 2,4 mm
Active electrodes Ø 2.4 mm
Electrodos activos con Ø 2,4 mm
Electrodes actives Ø 2,4 mm
Elettrodi attivi Ø 2,4 mm

80-520-09-04 max. 2900 Vp

Nadelektrode für die Mikrodissektion, Wolframspitze,
VE = 5 Stück, wiederverwendbar
Needle electrode for dissection, tungsten tip, 
5 items/pack, reusable
Electrodo de aguja para la disección, punta de tungsteno, 
UE = 5 unidades, reutilizable
Electrode aiguille pour dissection, pointe en tungstène, 
UE = 5 pièces, réutilisable
Elettrodo ad ago per dissezione, punta in tungsteno, 
UV = 5 unità, riutilizzabile

1⁄1 

Ø 2,4 mm

80
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marCut®  

1⁄1

1⁄2 
1⁄2 

1⁄2 

80-572-13-04
marCut® SSL
13 cm / 5 1⁄8"

80-572-14-04
marCut® SSL
14 cm / 5 2⁄8"

80-572-17-04
marCut® SSL
17 cm / 6 6⁄8"

1⁄1

1⁄1

Super Slim Line

Superschlanke Version
Super slim model 
Versión super delgada
Version super mince
Versione extra snella

80-287-33-04 80-287-53-04
3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
KLS-Martin- und Berchtold-Geräte
➔ bipolare Instrumente 

KLS Martin and Berchtold units 
➔ bipolar instruments

aparatos KLS Martin y Berchtold
➔ instrumentos bipolares

appareils KLS Martin et Berchtold
➔ instruments  bipolaires

apparecchi KLS Martin e Berchtold
➔ strumenti bipolari

80-286-30-04 80-286-50-04
3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
maXium® „e“-Version/Erbe-Geräte ICC und ACC/VIO
➔ bipolare Instrumente 

maXium® ”e“-Version/ ICC and ACC/VIO Erbe units
➔ bipolar instruments

maXium®  versión ”e“/aparatos Erbe ICC e ACC/VIO 
➔ instrumentos bipolares

maXium® version «e»/appareils Erbe ICC et ACC/VIO 
➔ instruments  bipolaires

maXium® versione ”e“/apparecchi Erbe ICC e ACC/VIO
➔ strumenti bipolari 

80-287-89-04 80-287-90-04
3 m/10 ft. 5 m/16 ft.
maXium® „i“-Version, ME MB 3 „i“-Version, ME MB 2 
„i“-Version /Valleylab-Geräte ➔ bipolare Instrumente 

maXium® ”i“-Version/ME MB 3 ”i“-Version, ME MB 2 
”i“-Version/Valleylab units ➔ bipolar instruments

maXium® versión ”i“/ME MB 3 versión ”i“/ ME MB 2 
versión ”i“/aparatos  Valleylab ➔ instrumentos bipolares

maXium® version «i», ME MB 3 version «i», ME MB 2 
version «i»/appareils Valleylab ➔ instruments  bipolaires

 maXium® versione ”i“, ME MB 3 versione ”i“/  ME MB 2 
versione ”i“/apparecchi Valleylab ➔ strumenti bipolari 

max. 300 Vp

max. 600 Vp max. 600 Vp max. 600 Vp
1⁄3 

1⁄3 
1⁄3 

Bipolare Scheren
Bipolar scissors
Tijeras bipolares
Ciseaux bipolaires
Forbici bipolari
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80-975-18-04
18 cm/7"

1⁄2 

1⁄1 

2,5 mm

1⁄2 

1⁄1 

4 mm

80-975-16-04
16 cm/6"

marClamp®, gebogene Version
marClamp®, curved version
marClamp®, versión curva
marClamp®, version courbe
marClamp®, versione curva

marClamp® IQ

Seal

maXium®

Bipolare Klemmen für die Gefäßversiegelung
Bipolar forceps for vessel sealing
Pinzas bipolares para el sellado vascular
Pinces bipolaires pour le clampage vasculaire
Pinze bipolari per clampaggio vascolare

80



Präparieren

Versiegeln

Trennen

Plug & Play
(mit integriertem Schalter 
für maXium® Hardware 06,
Software ab V 3.412)

Kein Instrumenten-
wechsel

Wiederverwendbar

Dissect

Seal

Cut

Plug & Play
(with integrated switch 
for maXium® hardware 06,
software from V 3.412)

No need to exchange 
instruments

Reusable

Diseccionar

Sellar

Cortar

Plug & Play
(con interruptor integrado 
para hardware maXium® 06, 
software a partir de V 3.412)

No es necesario cambiar 
de instrumento

Reutilizable

Disséquer

Clamper

Couper

Plug & Play
(avec interrupteur intégré 
pour hardware maXium® 06, 
logiciel à partir de V 3.412)

Il n’est pas nécessaire de 
changer d’instruments

Réutilisable

Sezionare

Sigillare

Separare

Plug & Play
(con interruttore integrato 
per hardware maXium® 06, 
software a partire di V 3.412)

Senza necessità di cambiare 
strumento

Riutilizzabile

180 mm 

15 mm 

2⁄1 
1⁄1 80-632-00-04

marClamp®-CUT-IQ-System
Instrument, komplett*, ohne Klingen

80-632-18-04 marClamp® Cut IQ, 18 cm

Komponenten

80-632-00-04 Klinge für marClamp® Cut IQ, steril, VE=10

80-630-58-04 Reinigungswerkzeug

80-632-01-04 Set Reinigungsbürsten, 3 Stück

* inkl. 80-630-58-04, 80-632-01-04

marClamp® Cut IQ System
Instrument, complet*, without blades

marClamp® Cut IQ, 18 cm

Components

Blade for marClamp® Cut IQ, sterile, pack of 10

Cleaning tool

Set of cleaning brushes, 3 pcs.

* incl. 80-630-58-04, 80-632-01-04

Sistema marClamp® Cut IQ
Instrumento, completo*, sin cuchillas 

marClamp® Cut IQ, 18 cm

Componentes

Cuchilla para marClamp® Cut IQ, estéril, UE=10 

Herramienta de limpieza

Juego de cepillos de limpieza, 3 unidades

* incl. 80-630-58-04, 80-632-01-04

✔

✔

✔

✔

✔

✔

3⁄1 
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marClamp® Cut IQ

Kombi-Instrument für die offenchirurgische Gefäßversiegelung
Combination instrument for open surgical vessel sealing
Instrumento combinado para el sellado vascular en cirugía abierta
Instrument combiné de scellement de vaisseaux sanguins pour la chirurgie ouverte
Strumento combinato per la sigillatura vascolare nella chirurgia a cielo aperto



Seal
maXium®

„IQ“

Integrierter Schalter zur Handaktivierung
Integrated switch for manual activation
Interruptor integrado para la activación manual
Interrupteur intégré pour l'activation manuelle
Interruttore integrato per l'attivazione manuale

Système marClamp® Cut IQ 
Instrument, complet*, sans lames

80-632-18-04 marClamp® Cut IQ, 18 cm

Composants

80-632-00-04 Lame pour instrument marClamp® Cut IQ, stérile, UC=10

80-630-58-04 Outil de nettoyage

80-632-01-04 Jeu de brosses de nettoyage, 3 unités

* incl. 80-630-58-04, 80-632-01-04

Sistema marClamp® Cut IQ
Strumento, completo*, senza lame

marClamp® Cut IQ, 18 cm

Componenti

Lama per marClamp® Cut IQ, sterile, confezione=10 unità 

Strumento di pulizia

Set di spazzolini di pulizia, 3 pezzi

* incl. 80-630-58-04, 80-632-01-04

Weitere Informationen entnehmen Sie
bitte der separaten Broschüre.

For further information please refer 
to our separate product brochure.

Encontrará informaciones adicionales 
en el folleto individual. 

Vous trouverez des informations 
supplémentaires dans la brochure. 

Per ulteriori informazioni vedasi 
il prospetto separato.
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1⁄1 1⁄1 

Beispielabbildung
Example illustration
Ilustración a modo de ejemplo
Illustration à titre d’exemple
Figura di esempio

80-982-12-04
12 cm/4 3⁄4"

spitz, 0,3 mm
pointed, 0.3 mm
puntiaguda, 0,3 mm
pointue, 0,3 mm
acuta, 0,3 mm

Spitzenbreite Länge Artikel-Nr.
Tip width Length Item No.
Ancho de la punta Longitud N.º referencia
Largeur des pointes Longueur Référence
Larghezza delle punte Lunghezza Codice articolo

spitz/pointed/puntiaguda/pointue/acuta

0,3 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-982-12-04

0,3 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-982-17-04

0,3 mm 20 cm/8" 80-982-20-04

0,3 mm 23 cm/9" 80-982-23-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

0,6 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-984-12-04

0,6 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-984-17-04

0,6 mm 20 cm/8" 80-984-20-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

1,0 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-986-12-04

1,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-986-17-04

1,0 mm 20 cm/8" 80-986-20-04

1,0 mm 23 cm/9" 80-986-23-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

2,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-988-17-04

2,0 mm 20 cm/8" 80-988-20-04

2,0 mm 23 cm/9" 80-988-23-04

2,0 mm 30 cm/11 3⁄4" 80-988-30-04

marSIGHT

marSIGHT

Standard 

Standard 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

max. 500 Vp

revolutionary 
ergonomic 
design

Bipolare Pinzetten, gerade
Bipolar forceps, straight
Pinzas bipolares, rectas
Pinces bipolaires, droites
Pinze bipolari, diritte

nonStick red  

Bipolare Pinzetten, nonStick red
Bipolar forceps, nonStick red
Pinzas bipolares, nonStick red
Pinces bipolaires, nonStick red
Pinze bipolari, nonStick red
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Bipolare Pinzetten, nonStick red
Bipolar forceps, nonStick red
Pinzas bipolares, nonStick red
Pinces bipolaires, nonStick red
Pinze bipolari, nonStick red

1⁄1 
1⁄1 

Beispielabbildung
Example illustration
Ilustración a modo de ejemplo
Illustration à titre d’exemple
Figura di esempio

Bipolare Pinzetten, gewinkelt
Bipolar forceps, angled
Pinzas bipolares, acodadas
Pinces bipolaires, coudées
Pinze bipolari, piegate

KLS Martin nonStick red – 
die bipolaren Pinzetten von KLS Martin mit ANTIHAFTEFFEKT und revolutionärer Ergonomie
the bipolar forceps from KLS Martin – with nonStick effect and a revolutionary ergonomic design
las pinzas bipolares de KLS Martin con efecto ANTIADHERENTE y ergonomía revolucionaria
les pinces bipolaires de KLS Martin à effet ANTI-ADHÉSIF et ergonomie révolutionnaire
le pinze bipolari di KLS Martin con effetto ANTIADERENTE ed ergonomia rivoluzionaria 

80-983-12-04
12 cm/4 3⁄4"

spitz, 0,3 mm
pointed, 0.3 mm
puntiaguda, 0,3 mm
pointue, 0,3 mm
acuta, 0,3 mm

Spitzenbreite Länge Artikel-Nr.
Tip width Length Item No.
Ancho de la punta Longitud N.º referencia
Largeur des pointes Longueur Référence
Larghezza delle punte Lunghezza Codice articolo

spitz/pointed/puntiaguda/pointue/acuta

0,3 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-983-12-04

0,3 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-983-17-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

0,6 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-985-12-04

0,6 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-985-17-04

0,6 mm 20 cm/8" 80-985-20-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

1,0 mm 12 cm/4 3⁄4" 80-987-12-04

1,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-987-17-04

1,0 mm 20 cm/8" 80-987-20-04

1,0 mm 23 cm/9" 80-987-23-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

2,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-989-17-04

2,0 mm 20 cm/8" 80-989-20-04

2,0 mm 23 cm/9" 80-989-23-04

2,0 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-989-25-04

2,0 mm 28 cm/11" 80-989-28-04

2,0 mm 30 cm/11 3⁄4" 80-989-30-04

Standard 

Standard 

Standard 

Standard 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

max. 500 Vp

revolutionary 
ergonomic 
design

80
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Spitzenbreite Länge Artikel-Nr.
Tip width Length Item No.
Ancho de la punta Longitud N.º referencia
Largeur des pointes Longueur Référence
Larghezza delle punte Lunghezza Codice articolo

spitz/pointed/puntiaguda/pointue/acuta

0,3 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-990-17-04

0,3 mm 20 cm/8" 80-990-20-04

0,3 mm 23 cm/9" 80-990-23-04

0,3 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-990-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

0,6 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-991-17-04

0,6 mm 20 cm/8" 80-991-20-04

0,6 mm 23 cm/9" 80-991-23-04

0,6 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-991-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

1,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-992-17-04

1,0 mm 20 cm/8" 80-992-20-04

1,0 mm 23 cm/9" 80-992-23-04

1,0 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-992-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

2,0 mm 17 cm/6 1⁄4" 80-993-17-04

2,0 mm 20 cm/8" 80-993-20-04

2,0 mm 23 cm/9" 80-993-23-04

2,0 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-993-25-04

marSIGHT

marSIGHT

Standard 

Standard 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

1⁄1 

Beispielabbildung
Example illustration
Ilustración a modo de ejemplo
Illustration à titre d’exemple
Figura di esempio

max. 500 Vp

Bipolare Pinzetten, bajonettförmig
Bipolar forceps, bayonet-shaped
Pinzas bipolares, bayoneta
Pinces bipolaires, à baïonnette
Pinze bipolari, baionetta

revolutionary 
ergonomic 
design

nonStick red  

Bipolare Pinzetten, nonStick red
Bipolar forceps, nonStick red
Pinzas bipolares, nonStick red
Pinces bipolaires, nonStick red
Pinze bipolari, nonStick red
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Bipolare Pinzetten, nonStick red
Bipolar forceps, nonStick red
Pinzas bipolares, nonStick red
Pinces bipolaires, nonStick red
Pinze bipolari, nonStick red

Spitzenbreite Länge Artikel-Nr.
Tip width Length Item No.
Ancho de la punta Longitud N.º referencia
Largeur des pointes Longueur Référence
Larghezza delle punte Lunghezza Codice articolo

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

0,6 mm 23 cm/9" 80-997-23-04

0,6 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-997-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

0,6 mm 23 cm/9" 80-996-23-04

0,6 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-996-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

1,0 mm 20 cm/8" 80-994-20-04

1,0 mm 23 cm/9" 80-994-23-04

1,0 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-994-25-04

stumpf/blunt/roma/mousse/smussa

1,0 mm 20 cm/8" 80-995-20-04

1,0 mm 23 cm/9" 80-995-23-04

1,0 mm 25 cm/9 3⁄4" 80-995-25-04

Standard 

Standard 

Standard 

Standard 

2⁄1 

2⁄1 

2⁄1 

1⁄1 

nach oben gewinkelt
upward-bent
acodada hacia arriba
coudée vers le haut  
piegata in alto

nach unten gewinkelt
downward-bent
acodada hacia abajo
coudée vers le bas  
piegata in basso

Beispielabbildung
Example illustration
Ilustración a modo de ejemplo
Illustration à titre d’exemple
Figura di esempio

KLS Martin nonStick red –
die bipolaren Pinzetten von KLS Martin mit ANTIHAFTEFFEKT und revolutionärer Ergonomie
the bipolar forceps from KLS Martin – with nonStick effect and a revolutionary ergonomic design
las pinzas bipolares de KLS Martin con efecto ANTIADHERENTE y ergonomía revolucionaria
les pinces bipolaires de KLS Martin à effet ANTI-ADHÉSIF et ergonomie révolutionnaire
le pinze bipolari di KLS Martin con effetto ANTIADERENTE ed ergonomia rivoluzionaria 

max. 500 Vp

Bipolare Pinzetten, bajonettförmig, gewinkelt
Bipolar forceps, bayonet-shaped, angled
Pinzas bipolares, bayoneta, acodadas
Pinces bipolaires, à baïonnette, coudées
Pinze bipolari, baionetta, piegate

2⁄1 

80
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80-811-50-04
Monopolarer und bipolarer Fußschalter, 
explosionsgeschützt, AP-geprüft,
IP X8, eintauchbar

Monopolar and bipolar foot switch, 
anti-explosive, AP-tested (anesthetics-proof),
IP X8, immersible

Interruptor de pie monopolar y bipolar, antiexplosivo, 
controlada su aptitud para anestésicos, 
IP X8, sumergible

Interrupteur à pédale monopolaire et bipolaire, 
anti-explosif,catégorie AP, IP X8, immergeable

Interruttore a pedale monopolare e bipolare, 
anti-deflagrante, testato AP, IP X8, immergibile

ME 81 (nur bipolar, bipolar only,
sólo bipolar, bipolaire uniquement,
solo bipolare)
ME K1
ME K2
ME 82
miniCutter
ME 102 (nur bipolar, bipolar only,
sólo bipolar, bipolaire uniquement,
solo bipolare)

Fußschalter für Kleingeräte
Foot switches for minor electrosurgical units
Interruptores de pie para aparatos pequeños
Interrupteurs à pédale pour petits appareils
Interruttori a pedale per apparecchi piccoli
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Informationen zu den KLS-Martin-Elektrochirurgie-Systemen
entnehmen Sie bitte den separaten Katalogen bzw. Broschüren:

- Zubehör für die Elektrochirurgie

Please refer to the separate catalogs and brochures for 
information about KLS-Martin electrosurgery systems:

- Electrosurgery accessories

Encontrará información sobre los sistemas de electrocirugía 
de KLS-Martin en los catálogos o folletos específicos:

- Accesorios para electrocirugía

Veuillez vous reporter aux catalogues ou brochures séparés 
pour obtenir des informations détaillées à propos des systèmes 
d’électrochirurgie KLS Martin:

- Accessoires d’électrochirurgie

Per informazioni sui sistemi di elettrochirurgia di KLS Martin, 
consultare i cataloghi e/o le brochure separati:

- Accessori per elettrochirurgia

  

80
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